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บทคัดย่อ
	 งานวิจิัยันี้้�มีวีัตัถุปุระสงค์เ์พื่่�อ 1. ศึกึษากลวิธิีกีารเขียีนอักัษรย่อ่และคำย่อ่ทางวงศัพัท์์ 

ธุุรกิิจ ในหนัังสืือพิิมพ์์ออนไลน์์เวีียดนาม 2. ศึึกษาลัักษณะการปรากฏอัักษรย่่อและคำย่่อ

ทางวงศััพท์์ธุุรกิิจ ในหนัังสืือพิิมพ์์ออนไลน์์เวีียดนาม เว็็บไซต์์ https://vnexpress.net/ 

จำนวน 80 ฉบับั ผลการศึกึษาพบว่า่พบอักัษรย่อ่และคำย่อ่ทั้้�งหมด 208 คำ สามารถจำแนก

เป็น็อัักษรย่่อในภาษาเวียีดนาม 42 คำ คำในภาษาเวียีดนามประกอบกัับภาษาอัังกฤษ 5 คำ 

และที่่�เหลืือเป็็นอัักษรย่่อและคำย่่อในภาษาอัังกฤษ ซึ่่�งอัักษรย่่อและคำย่่อส่่วนใหญ่่เกี่่�ยว

กัับการเงิิน ค่่าเงิินและหน่่วยวััด ยศและตำแหน่่ง ชื่่�อเฉพาะของหน่่วยงาน องค์์กร บริิษััท  

โดยพบกลวิิธีีการสร้้างอัักษรย่่อและคำย่่อทั้้�งหมด 4 โครงสร้้าง คืือ 1) ใช้้อัักษรตััวแรกของ

แต่่ละพยางค์์หรืือคำเพีียงตััวเดีียว 2) ใช้้อัักษรมากกว่่าหนึ่่�งตััว 3) ใช้้โครงสร้้างที่่� 1 หรืือ  

2 ประกอบกัับคำและโครงสร้้างที่่�และ 4) ใช้้พยางค์์ผสมพยางค์์ ลัักษณะการปรากฏ

ของอัักษรย่่อและคำย่่อทางศััพท์์ธุุรกิิจในหนัังสืือพิิมพ์์ออนไลน์์ปรากฏ 3 รููปแบบ ได้้แก่่  

1) อัักษรย่่อและคำย่่อปรากฏในวงเล็็บ หลัังคำเต็็ม 2) อัักษรย่่อและคำย่่อปรากฏหลัังจาก

มีีการกล่่าวคำเต็็มไปแล้้วหนึ่่�งครั้้�ง และ 3) อัักษรย่่อและคำย่่อปรากฏโดด ๆ โดยที่่�ไม่่เคยมีี 

การใช้้คำเต็็มมาก่่อน

คำ�ำสำ�ำคัญ: อักษรย่อ คำ�ำย่อ ศัพท์ธุรกิจ หนังสือพิมพ์ออนไลน์
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Abstract
	 This study aimed to investigate the writing strategies of business 
vocabulary abbreviations and acronyms in Vietnamese online newspapers.  
It also aimed to examine the occurrences of business vocabulary abbreviations 
and acronyms in Vietnamese online newspapers from the website https://
vnexpress.net/ in a total of 80 issues. The results showed that 208 abbreviated 
and acronym words were found, of which 42 were Vietnamese words, and 
the combination of Vietnamese and English words accounted for five words.  
The rest were the English abbreviation and acronym words. Most abbreviations 
and acronyms were about finance, currency, measurement units, titles, and 
ranks of specific agencies, organizations, and companies. There are four 
structures for making abbreviations and acronyms: 1) using the first letter of 
each syllable or a syllable, 2) using more than one first syllabus, 3) using the 
first two mentioned structures with words, and 4) using the combination of 
syllabus and syllabus. There were three types of occurrences in abbreviation 
and acronym of the business vocabulary in Vietnamese online newspapers, 
which are: 1) abbreviation and acronym occurring in parenthesis after the full 
word; 2) abbreviation and acronym occurring after the full word was already 
mentioned; and 3) abbreviation and acronym occurring alone without the 
use of full words before.
Keywords: Abbreviation, Acronyms, business vocabulary, online newspaper
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บทนำ�ำ

	อั ักษรย่่อและคำย่่อในภาษาเวีียดนามนัับวัันยิ่่�งพบการใช้้มากยิ่่�งขึ้้�น ไม่่ว่่าจะ

เป็็นรููปแบบการเขีียน ตลอดทั้้�งการใช้้สััญลัักษณ์์ที่่�หลากหลายยิ่่�งขึ้้�นในการย่่อแทนคำเต็็ม  

อัักษรย่่อและคำย่่อหนึ่่�งรููปอาจมีีความหมายมากกว่่าหนึ่่�ง ซึ่่�งผู้้�อ่่านจะต้้องพิิจารณา 

บริิบทแวดล้้อมของประโยคและอาจเข้้าใจผิิดในการสื่่�อความหมายได้้ (Nguyen Hoai 

Nguyen, 2012) ในปััจจุุบันัภาษาเวียีดนามยังัคงไม่่มีกีารบัญัญััติลิักัษณะหรือืกลวิธิีกีารเขียีน

อัักษรย่่อหรืือคำย่่ออย่่างเป็็นทางการ (Huynh Cong Phap & Nguyen Van Hue, 2014)  

การเขียีนอักัษรย่่อและคำย่อ่ในหนัังสืือพิิมพ์์ออนไลน์์ยังัคงพบมากขึ้้�นอย่า่งต่อ่เนื่่�อง (Ngyen 

Thi Van Dong, 2020) แม้้ว่่าหนัังสืือพิิมพ์์ออนไลน์์ไม่่ได้้มีีข้้อจำกััดทางพื้้�นที่่�เหมืือน

หนัังสือืพิมิพ์ ์สื่่�อประเพณีอีื่่�น ๆ  แต่ย่ังัคงพบลักัษณะการเขียีนย่อ่เพื่่�อความกระชับักระทัดัรัดั  

ประหยััดเวลาและประหยััดเนื้้�อที่่� (สมร., 2011)

	 ในภาษาเวียีดนามการเขียีนอักัษรย่อ่และคำย่อ่ยังัไม่ม่ีกีารการบัญัญััติหิลักัเกณฑ์์ 

การเขีียนคำย่่อตามราชบััณฑิิตยสถานดัังเช่่นภาษาไทย แต่่นัักภาษาศาสตร์์เวีียดนาม 

หลายท่่านได้้ศึึกษาเกี่่�ยวกัับอัักษรย่่อและคำย่่อในภาษาเวีียดนาม นัักภาษาศาสตร์์

เวีียดนาม Nguyen Hoang Thanh (1996) ได้้ศึึกษาลัักษณะโครงสร้้างของการเขีียนย่่อ 

ในภาษาเวียีดนาม โดยกล่่าวว่า่แรกเริ่่�มของการศึึกษาอักัษรย่อ่หรือืคำย่่อเกิิดขึ้้�นในทศวรรษที่่�  

70  Nguyen Trong Bau ได้้ศึึกษาและแบ่่งประเภทของการเขีียนย่่อออกเป็็น 2 ลัักษณะ 

คืือ 1) รููปแบบการย่่อแบบอัักษรย่่อ (dạng tắt chữ viết) เมื่่�อย่่อคำแล้้วจะไม่่สามารถ 

อ่า่นเป็น็คำใหม่ไ่ด้้ และ 2) รูปูแบบการย่อ่แบบคำย่อ่ (dạng tắt từ vựng) เมื่่�อย่อ่วลีหีรือืคำ ๆ   

นั้้�นแล้้วจะสามารถอ่่านออกเสีียงเป็็น คำใหม่่ได้้ (Nguyen Trong Bau, 1981) ต่่อมา  

Nguyen Duc Dan ได้้ศึึกษาอัักษรย่่อและคำย่่อด้้านธุุรกิิจผลการศึึกษาพบข้้อเสนอแนะ 

คืือ รููปอัักษรย่่อหรืือคำย่่อยัังคงไม่่กระชัับและยัังคงไม่่เป็็นรููปแบบเดีียวกัันทำให้้ยากต่่อ

การเข้้าใจกลวิิธีีการเขีียน (Nguyen Duc Dan, 1978) 

	ผู้้�ศึ ึกษาจึึงได้้สนใจศึึกษากลวิิธีีการเขีียนอัักษรย่่อและคำย่่อและลัักษณะ 

การปรากฏของอัักษรย่่อและคำย่่อทางวงศััพท์์ธุุรกิิจในหนัังสืือพิิมพ์์ออนไลน์์เวีียดนาม 

เนื่่�องจากในปััจจุุบัันเวีียดนามมีีการลงทุุนและร่่วมทุุนจากต่่างชาติิเป็็นอย่่างมาก ในด้้าน 

การลงทุนุจากต่า่งประเทศเวียีดนามให้ส้ิทิธิปิระโยชน์แ์ก่น่ักัลงทุนุจากต่า่งประเทศที่่�น่า่สนใจ

หลายด้า้น การใช้อ้ักัษรย่อ่และคำย่อ่ในภาษาต่่างประเทศจากสื่่�อออนไลน์์จะยังัคงพบหรือืไม่่  

หรืือทำให้้มีีโครงสร้้างการเขีียนและพบการปรากฏของคำย่่อและอัักษรย่่ออย่่างไร  

ทั้้�งนี้้�ผู้้�ศึึกษาได้้ศึึกษาจากข่่าวธุุรกิิจเพื่่�อเป็็นแนวทางในการสัังเกตอัักษรย่่อและคำย่่อ 

ในแวดวงและสื่่�ออื่่�น ๆ ต่่อไป  
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วััตถุุประสงค์์การวิิจััย

	 1. เพือ่ศึกษากลวธิกีารเขยีนอกัษรย่อและคำ�ำย่อทางวงศพัท์ธรุกจิ ในหนงัสอืพมิพ์

ออนไลน์เวียดนาม

	 2. เพื่่�อศึึกษาลัักษณะการปรากฏอัักษรย่่อและคำย่่อทางวงศััพท์์ธุุรกิิจ  

ในหนัังสืือพิิมพ์์ออนไลน์์เวีียดนาม

วิธีการดำ�ำเนินการวิจัย 

	 ในการศึึกษาครั้้�งนี้้�ผู้้�ศึึกษาใช้้วิิธีีการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ (Qualitative Research)  

โดยมีีการทบทวนงานวิิจัยัที่่�เกี่่�ยวข้้องในด้้านอัักษรย่่อและคำย่่อในภาษาเวียีดนาม ลักัษณะ

การใช้้ภาษาในหนัังสืือพิิมพ์์เวีียดนาม (Ngôn ngữ báo chí) ผ่่านการวิิเคราะห์์เอกสาร 

(Documentary  Analysis) และใช้ว้ิธิีกีารนำเสนอแบบพรรณาวิเิคราะห์ ์ขอบเขตการศึกึษา 

ได้้แก่่ อัักษรย่่อ (Abbreviation) และคำย่่อ (Acronyme) ในข่่าวเศรษฐกิิจ เก็็บรวบรวม

ข้้อมููลจากหนัังสืือพิิมพ์์ VnExpress เว็็บไซต์์ https://vnexpress.net/ ระหว่่างวัันที่่�  

1 ตุุลาคม พ.ศ. 2561 วัันที่่� 30 เมษายน พ.ศ. 2562 ในระยะดัังกล่่าวเป็็นไตรมาสที่่� 4  

หรืือไตรมาสสุุดท้้ายของปีี พ.ศ. 2561 และไตรมาสที่่� 1 หรืือไตรมาสแรกของปีี พ.ศ. 2562 

ซึ่่�งสองไตรมาสนี้้�มีความสำคััญอย่่างยิ่่�งในการวิิเคราะห์์สถานการณ์์หรืือพิิจารณาผลประกอบ

การทางธุุรกิิจ ผู้้�ศึึกษาได้้เลืือกหนัังสืือพิิมพ์์เวีียดนามเอ็็กเพรสเนื่่�องจากมีีความตรงทาง

เนื้้�อหาตามกฎหมายสาธารณรััฐสังัคมนิิยมเวียีดนาม มาตรา 12 ตามพระราชบััญญัตัิฉิบับัที่่�  

55/2001/NĐ-CP นอกจากนั้้�นยัังเป็็นเว็บ็ไซต์ท์ี่่�มีกีารเผยแพร่ข่้อ้มูลูทางด้า้นเศรษฐกิิจอย่า่ง

สม่่ำเสมอและมีีผู้้�คนเข้้าเยี่่�ยมชมมากที่่�สุด โดยเก็็บอัักษรย่่อและคำย่่อจากหนัังสืือพิิมพ์์

ออนไลน์จ์ำนวน 80 ฉบับั จากนั้้�นนำมาจดบันัทึกึรายการและหาคำเต็ม็ของคำย่อ่ วิเิคราะห์์

กลวิิธีีการสร้้างและลัักษณะการปรากฏของอัักษรย่่อและคำย่่อ

ผลการวิจัย

	 จากการศึึกษากลวิิธีีการเขีียนย่่อและลัักษณะการปรากฏอัักษรย่่อ 

(Abbreviation) และคำย่่อ (Acronyms) ทางศััพท์ธ์ุรุกิจิในหนัังสือืพิมิพ์อ์อนไลน์์เวียีดนาม 

ผู้้�ศึกึษาได้เ้ก็บ็ข้อ้มูลูจากข่า่วธุรุกิจิในหนังัสือืพิมิพ์์ออนไลน์ ์ผลการศึกึษาสำคัญัประกอบด้ว้ย 

2 ประเด็น็ ได้แ้ก่ ่1. กลวิธิีกีารสร้า้งอักัษรย่อ่และคำย่อ่ 2. ลักัษณะการปรากฏของอักัษรย่อ่ 

และคำย่่อทางศััพท์์ธุุรกิิจในหนัังสืือพิิมพ์์ออนไลน์์ VnExpress เวีียดนาม ดัังสาระสำคััญ

ต่่อไปนี้้� 
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	 1. กลวิิธีีการสร้้างอัักษรย่่อและคำย่่อ ผลการศึึกษาพบอัักษรย่่อและคำย่่อ

ทั้้�งหมด 208 คำ โดยเป็็นคำย่่อและอัักษรย่่อภาษาอัังกฤษ 161 คำ คำในภาษาเวีียดนาม 

42 คำ และคำในภาษาเวีียดนามผสมผสานกัับคำในภาษาอัังกฤษ 5 คำ อัักษรย่่อและ 

คำย่่อที่่�พบในการศึึกษาครั้้�งนี้้�เป็็นคำนาม กลุ่่�มคำนามและนามวลีี โดยสามารถจััดประเภท

ของอักัษรย่่อและคำย่อ่ได้้ 3 ประเภท 1) คำนาม กลุ่่�มคำนามและนามวลีทีี่่�เกี่่�ยวกัับการเงิิน 

ค่่าเงิินและหน่่วยวััด 2) คำนาม กลุ่่�มคำนามและนามวลีีที่่�เกี่่�ยวกัับยศและตำแหน่่ง และ  

3) คำนาม กลุ่่�มคำนามหรืือนามวลีีที่่�เป็็นชื่่�อเฉพาะของหน่่วยงาน องค์์กร บริิษััท หรืือ 

วิิสามายนาม จากอัักษรย่่อและคำย่่อที่่�เก็็บได้้นั้้�นสามารถวิิเคราะห์์กลวิิธีีการสร้้างคำได้้  

4 โครงสร้้าง คืือ 1) ใช้้อัักษรตััวแรกแต่่ละพยางค์์/คำมาเขีียนย่่อ 2) ใช้้อัักษรมากกว่่าหนึ่่�ง

ตััวมาเขีียนย่่อ 3) ใช้้โครงสร้้างที่่� 1 และ 2 ประกอบกัับคำ และโครงสร้้างที่่� 4) พยางค์์

ประกอบพยางค์์ ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�   

		  1.1 โครงสร้างแบบที่ 1 การใช้ตัวอักษรตัวแรกของแต่ละพยางค์หรือคำ�ำ

มาเขียนย่อแทนคำ�ำเต็ม เป็นลักษณะที่พบมากที่สุด ร้อยละ 91.82 

โครงสร้างการเขียนอักษรย่อและคำ�ำย่อ แบบที่ 1

ตัวอักษรตัวแรกของพยางค์หรือคำ�ำ + ตัวอักษรแรกของพยางค์หรือคำ�ำที่ 2 (2,3,4…) 

มหัพภาค (.)  มีหรือไม่มีก็ได้ 

ตารางที่ 1 ตัวอย่างอักษรย่อตามโครงสร้างแบบที่ 1

	 จากตารางที่่� 1 อักัษรย่่อ (Abbreviations) ภาษาเวียีดนาม มีกีลวิิธีกีารเขียีนย่่อ

โดยการใช้้ตััวอัักษรตััวแรกของแต่่ละพยางค์์มาเขีียนย่่อดัังตาราง ลำดัับที่่� 1 คำว่่า Thành 

phố (เมืือง, นคร) เมื่่�อใช้้อัักษรตััวแรกของแต่่ละพยางค์์มาเขีียนย่่อตามโครงสร้้าง จะได้้

ตััวอัักษร “T” อัักษรตััวแรกจากพยางค์์ thành (พยางค์์ลำดัับที่่�หนึ่่�งของคำ) และตััวอัักษร 



วารสารมนุษย์กับสังคม คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
Journal of Man and Society Faculty of Humanities and Social Sciences

ปีท
ี่ 8

 ฉ
บับ

ที่ 
2 

(ม
.ค

. 6
6 

- 
มิ.

ย.
 6

6)

140

“P” อัักษรตััวแรกจากพยางค์์ phố (พยางค์์ที่่�สองของคำ) ซึ่่�งทั้้�งสองตััวอัักษรจะถููกนำมา

เขีียนต่่อกัันเป็็นอัักษรย่่อด้้วยตััวพิิมพ์์ใหญ่่ว่่า “TP”  ลำดัับที่่� 2 คำว่่า thành phố Hồ Chí 

Minh (นครโฮจิมินิห์์) จากอักัษรย่่อที่่�พบถููกเขียีนด้้วยลัักษณะการนำอัักษรตััวแรกในแต่่ละ

พยางค์์ของคำมาเขีียนเช่่นเดีียวกััน แต่่หากมีีความแตกต่่างกัันที่่�มีีลัักษณะการใช้้มหััพภาค

หรือืจุดุ (.) มาเขียีนเชื่่�อมคำและเติมิจุดุเมื่่�อจบอักัษรย่อ่ จากการสังัเกตตารางที่่� 1 อักัษรย่อ่  

“HĐQT,  NDT และ TNHH” เมื่่�อวิเิคราะห์์กลวิธิีกีารเขียีนผู้้�วิจิัยัพบว่า่ เป็น็การใช้ต้ัวัอักัษร

ตััวแรกของแต่่ละพยางค์์มาเขีียนย่่อแทนเช่่นเดีียวกััน 

	 1.2 โครงสร้้างแบบที่่� 2 เป็็นการนำอัักษรมากกว่่าหนึ่่�งตััวมาเขียีนแทนตััวย่่อนั้้�น ๆ   

โดยวิิธีีการเลืือกตััวอัักษรมีี 2 รููปแบบคืือ 2.1 ใช้้ตััวอัักษรแรกและตััวอัักษรลำดัับที่่�สอง 

ของพยางค์์ ซึ่่�งมัักจะเป็็นพยััญชนะต้้นและสระ 2.2 ใช้้พยััญชนะต้้นคู่่�สองตััวมาเขีียนย่่อ 

กลวิิธีีการเขีียนอัักษรย่่อและคำย่่อนี้้�พบร้้อยละ 1.45 ดัังโครงสร้้างและตารางที่่� 2 ตาราง

แสดงตััวอย่่างอัักษรย่่อและคำย่่อต่่อไปนี้้�

โครงสร้างการเขียนอักษรย่อและคำ�ำย่อ แบบที่ 2

ตัวอักษรตัวแรกของพยางค์หรือคำ�ำหลัก + ตัวอักษรลำ�ำดับที่ 2, 3, 4 

ของพยางค์หรือคำ�ำหลัก

ตารางที่ 2 ตัวอย่างอักษรย่อตามโครงสร้างแบบที่ 2

	 จากตารางที่่� 2 อัักษรย่่อ (Abbreviations) และคำย่่อ (Acronyms) ข้้างต้้น  

มีีกลวิิธีีการเขีียนย่่อโดยการใช้้พยััญชนะต้้นและสระของแต่่ละพยางค์์ที่่�มีีความหมายแทน 

มาเขีียนย่่อ  ดัังตาราง ลำดัับที่่� 1 คำว่่า “VATA” (สมาคมการขนส่่งทางรถยนต์์ 

แห่ง่เวียีดนาม) ตัวัอักัษร “V และ T” ทำหน้า้ที่่�เป็น็พยัญัชนะต้น้เดี่่�ยวของคำว่า่ “Vận tải” 
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(ขนส่่ง) และตััวอัักษร “A” ทำหน้้าที่่�เป็็นสระในพยางค์์ทั้้�งสองพยางค์์ คำว่่า “Hiệp hội 

Vận tải ôtô Việt Nam” (สมาคมการขนส่่งทางรถยนต์์แห่่งเวีียดนาม) เป็็นวิิสามานยนาม  

ซึ่่�ง “Vận tải” (ขนส่่ง) เป็็นคำหลัักจึึงถููกนำมาเป็็นตััวแทนในการเขียีนคำย่่อ ในคำลำดัับที่่� 2  

และลำดัับที่่� 3 ก็็พบลัักษณะการเขีียนย่่อ โดยการนำพยััญชนะต้้นและสระมาเขีียนแทน 

เช่น่เดียีวกััน “EUBC HUB” ตัวัอักัษรย่อ่ “EU”    เป็็นการนำพยัญัชนะต้น้รูปู “E” และสระรููป  

“U” เขีียนย่่อแทนคำ “European” ตััวอัักษรย่่อ“BC” มาจากคำว่่า “Blockchain” 

เป็็นการนำพยััญชนะตััวแรกของแต่่ละพยางค์์มาเขีียนย่่อ  และอัักษรย่่อ “HoREA”  

ตัวัอักัษรย่อ่ “Ho” เป็็นลักัษณะการนำพยััญชนะต้้นรูปู “H” และสระรููป “o” เขียีนย่อ่แทน

คำว่่า “Ho Chi Minh” และตััวอัักษรย่่อ REA มาจากคำว่่า “Real Estate Association” 

เป็็นการนำพยััญชนะตััวแรกของแต่่ละคำมาเขีียนย่่อ

	 1.3 โครงสร้้างแบบที่่� 3 ใช้้โครงสร้้างที่่� 1 หรืือ 2 ประกอบกัับคำ คืือการนำ 

ตััวอัักษรแรกแต่่ละพยางค์์หรืือตััวอัักษรหลายตััวประกอบกัับคำ ในโครงสร้้างแบบที่่� 3  

พบอัักษรย่่อร้้อยละ 2.40 และยัังคงพบการวางตำแหน่่งของโครงสร้้างที่่�สลัับกัันระหว่่าง 

ตััวอัักษรและคำได้้ คืือ คำที่่�มาผสมกัับตััวอัักษรย่่อสามารถวางอยู่่�หน้้าตััวอัักษรย่่อหรืือ 

หลัังตััวอัักษรย่่อ ดัังโครงสร้้างและตารางตััวอย่่างที่่� 3

โครงสร้างการเขียนอักษรย่อและคำ�ำย่อ แบบที่ 3

ตัวอักษรตัวแรกของพยางค์หรือคำ�ำหลัก + ตัวอักษรลำ�ำดับที่ 2 

ของพยางค์หรือคำ�ำหลัก 

ตารางที่ 3 ตัวอย่างอักษรย่อตามโครงสร้างแบบที่ 3
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	 จากตารางที่่� 3 อัักษรย่่อ (Abbreviations) และคำย่่อ (Acronyms) ข้้างต้้น  

มีกีลวิธีิีการเขียีนย่่อโดยการนำคำประกอบกัับตััวอักัษรตััวแรกในแต่่ละพยางค์์หรือืตัวัอักัษร

หลายตััวในการเขีียนย่่อในลำดัับคำที่่� 1 และคำที่่� 2 เป็็นการนำคำภาษาเวีียดนามผสม

กัับตััวอัักษรตััวแรกในแต่่ละพยางค์์ เมื่่�อเขีียนย่่อไม่่สามารถแยกคำว่่า “mã” ออกจาก 

ตัวัอัักษรย่่อ “CVV หรืือ CK” หากแยกคำออกจากตััวอัักษรย่่อจะส่่งผลต่่อการแปลความหมาย  

เพราะฉะนั้้�นแล้้วอัักษรย่่อ “mã CVV หรืือ mã CK” ถืือเป็็นหนึ่่�งอัักษรย่่ออัักษรย่่อ 

“Vicem” และ “EUBC HUB” เป็็นการนำตััวอัักษรหลายตััวในพยางค์์ ซึ่่�งตััวอัักษรเหล่่านั้้�น

เป็น็ตัวัแทนของคำหลักัที่่�ส่ง่ผลทางความหมาย ผสมกับัคำกลายเป็น็อักัษรย่อ่ โดยตัวัอักัษร 

“Vi” เป็็นตััวอัักษรแทนว่่า Vietnam (ประเทศเวีียดนาม) และ “cem” เป็็นตััวอัักษรแทน

คำว่่า “cement” (ปููนซีีเมนต์์) เมื่่�อนำตััวอัักษรย่่อทั้้�งสองมารวมกัันจะกลายเป็็นอัักษรย่่อ 

“Vicem” หมายถึึง ชื่่�อย่่อของบริิษัทัปููนซีีเมนต์์ในประเทศเวียีดนาม ซึ่่�งครอบคลุุมความหมาย 

ทั้้�งหมดของคำเต็็ม

	 1.4 โครงสร้้างแบบที่่� 4 พยางค์์ประกอบพยางค์์ เป็น็การเลืือกพยางค์์ที่่�สามารถ

เขียีนย่อ่แทนความหมายของคำเต็ม็ได้ ้โครงสร้า้งการเขียีนย่อ่แบบที่่� 4 นั้้�นพบร้อ้ยละ 2.88 

โดยส่่วนใหญ่่เป็็นวิิสามานยนาม ชื่่�อเฉพาะ ชื่่�อบริิษััท องค์์กรหรืือหน่่วยงาน และสามารถ

อ่่านออกเสีียงเป็็นคำใหม่่ได้้ซึ่่�งมีีลัักษณะเป็็นคำย่่อ (Acronyms) ดัังโครงสร้้างและตาราง

ตััวอย่่างคำต่่อไปนี้้�

โครงสร้างการเขียนอักษรย่อและคำ�ำย่อ แบบที่ 4

พยางค์์ 1 + พยางค์์ 2 (3,4…) พยางค์์นั้้�น ๆ สามารถอ่่านออกเสีียงและ 

แทนความหมายของคำเต็็ม
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ตารางที่ 4 ตัวอย่างอักษรย่อตามโครงสร้างแบบที่ 4

	 จากตารางที่่� 4 คำย่อ่ (Acronyms) ข้า้งต้น้ มีกีลวิธิีกีารเขียีนย่่อโดยการเลือืกพยางค์์

ที่่�สามารถแทนความหมายของคำเต็็มมาประกอบเรีียงหรืือสลัับตำแหน่่ง เพื่่�อสร้้างเป็็น 

คำย่อ่ที่่�สามารถอ่า่นออกเสียีงได้้ จากข้อ้มูลูที่่�พบในเว็บ็ไซต์์นั้้�นโครงสร้า้งนี้้�เป็น็วิสิามายนาม  

ซึ่่�งเป็็นชื่่�อเฉพาะขององค์์กร หน่่วยงาน หรืือชื่่�อบริิษััท เช่่น “Vietsovpetro” ชื่่�อของ

กิจิการร่่วมค้้าน้้ำมัันเวียีดนามและรััสเซียี มาจากคำว่่า “Soviet Union + Petrovietnam” 

เป็น็การนำพยางค์์ “Sov , Petro และ viet” มาประกอบเรียีงสลัับตำแหน่่งเพื่่�อให้้กลายเป็็น 

คำย่่อที่่�สามารถอ่่านออกเสีียงได้้ ซึ่่�งในลำดัับคำที่่� 2 และลำดัับคำที่่� 3 เช่่นด้้วยกััน                    

เป็็นการเลืือกพยางค์์ที่่�สามารถแทนความหมายของคำเต็็มมาจััดเรีียงเป็็นคำย่่อใหม่่และ

สามารถอ่า่นออกเสียีงเป็น็คำใหม่ไ่ด้ ้ในลำดับัคำที่่� 4 “Vinataba” นั้้�นพบลักัษณะการเลือืก 

พยางค์์มาจััดเรีียงใหม่่เช่่นเดีียวกัันแต่่มีีความแตกต่่างจากคำอื่่�น โดยการเปลี่่�ยนใช้้ 

ตัวัอักัษรอื่่�นแทนบางตัวัอักัษร ในคำย่อ่“Vinataba” นี้้�ใช้ต้ัวัอักัษรหรือืสระ “a” แทน “o” 

เพื่่�อให้้สามารถอ่่านออกเสีียงได้้ ดัังนั้้�นการเขีียนย่่อตามโครงสร้้างแบบที่่� 4 ขึ้้�นอยู่่�กัับผู้้�ใช้้

ปรัับเปลี่่�ยนเพื่่�อสร้้างคำย่่อใหม่่ที่่�สามารถอ่่านออกเสีียงได้้  

	 1.5. โครงสร้า้งแบบที่่� 5 อักัษรย่อ่และคำย่อ่ภาษาเวียีดนามประกอบกับัคำภาษา

ต่่างประเทศนอกเหนืือจากโครงสร้้างข้้างต้้นแล้้ว อัักษรย่่อและคำย่่อในภาษาเวีียดนาม 

มีลีักัษณะเฉพาะคืือ พบการประกอบสร้้างของคำในภาษาเวียีดนามและภาษาต่่างประเทศ 

โดยเฉพาะภาษาอัังกฤษ เช่่น SJC, PNJ, HoREA, PTG และ mã CVV  อัักษรย่่อและ 

คำย่่อภาษาอัังกฤษที่่�ปรากฏในหนัังสืือพิิมพ์์ออนไลน์์นั้้�นพบมากถึึง 161 คำ อิิทธิิพลของ

ภาษาอัังกฤษต่่องานสื่่�อสารมวลชนในประเทศเวียีดนามพบมากและมีีการนำมาใช้บ่้่อยยิ่่�งขึ้้�น 

ดัังตารางตััวอย่่างที่่� 5
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ตารางที่ 5 ตัวอย่างอักษรย่อและคำ�ำย่อ ที่มาจากคำ�ำภาษาเวียดนามประกอบกับคำ�ำภาษา

ต่างประเทศ

	 จากตารางที่่� 5 จะสัังเกตเห็็นว่่าอัักษรย่่อและคำย่่อมีีการประกอบสร้้างจาก

ภาษาเวีียดนามและภาษาอัังกฤษ คำในลำดัับที่่� 1 อัักษรย่่อ SJC มาจากคำว่่า “Sài Gòn” 

หรืือไซ่่ง่่อนในภาษาเวีียดนาม ประกอบกัับคำ “Jewelry Holding Company”  ในภาษา

อัังกฤษ ซึ่่�งคำในลำดัับที่่� 2 – 4 มีีการประกอบของคำภาษาเวีียดนามและภาษาอัังกฤษ

ร่่วมกััน และเป็็นอัักษรย่่อและคำย่่อเกี่่�ยวกัับชื่่�อองค์์กร หน่่วยงานหรืือชื่่�อบริิษััท อัักษรย่่อ

และคำย่่อทางศััพท์์ธุุรกิิจในหนัังสืือพิิมพ์์ออนไลน์์พบโครงสร้้างที่่� 1 มากที่่�สุดเป็็นการใช้้ 

ตััวอัักษรตััวแรกของแต่่ละพยางค์์มาเขีียนย่่อ ผลการศึึกษานี้้�ตรงกัับผลการศึึกษาลัักษณะ

การใช้้คำย่่อในเฟซบุ๊๊�กของ ลู่่�หลานเหวย และวาสนา กาจนะคูู (2563) ที่่�พบลัักษณะกลวิิธีี

การเขีียนอัักษรย่่อและคำย่่อโดยการใช้้ตััวอัักษรแรก

	 2. ลัักษณะการปรากฏของอัักษรย่่อและคำย่่อทางศััพท์์ธุุรกิิจในหนัังสืือพิิมพ์์

ออนไลน์์ VnExpress เวีียดนาม  ผลการศึึกษาพบลัักษณะการปรากฏของอัักษรย่่อและ 

คำย่อ่ทางศัพัท์ธ์ุรุกิจิในหนังัสือืพิมิพ์อ์อนไลน์ ์3 รูปูแบบ ได้แ้ก่ ่1) อักัษรย่อ่และคำย่อ่ปรากฏ

ในวงเล็บ็หลังัคำเต็ม็ 2) อักัษรย่อ่และคำย่อ่ปรากฏหลังัจากมีกีารกล่า่วคำเต็ม็ไปแล้ว้หนึ่่�งครั้้�ง  

และ 3) อัักษรย่่อและคำย่่อปรากฏโดด ๆ โดยที่่�ไม่่เคยมีีการใช้้คำเต็็มมาก่่อน 

		  2.1 อักัษรย่อ่และคำย่อ่ปรากฏในวงเล็บ็หลังัคำเต็ม็ การปรากฏรูปูแบบนี้้� 

พบมากที่่�สุุดโดยการปรากฏอัักษรย่่อและคำย่่อจะปรากฏในวงเล็็บ และวางอยู่่�หลัังคำเต็็ม

ของอัักษรย่่อหรืือคำย่่อ ซึ่่�งถืือเป็็นหนึ่่�งในแนวปฏิิบััติิตามหลัักการเขีียนข่่าวของเวีียดนาม 

ดัังตััวอย่่างประโยคต่่อไปนี้้�
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ตัวอย่างที่ 1	 Theo nội dung Nghị quyết, từ năm 2019, đưa 32% tiền lãi dầu, 

khí nước chủ nhà và lợi nhuận được chia từ Liên doanh dầu khí Việt - Nga 

(Vietsovpetro) và 30% lợi nhuận sau thuế của Tập đoàn Công nghiệp - Viễn 

thông Quân đội (Viettel) vào ngân sách Trung ương.  

ความหมาย  	 ตามมติทีป่ระชมุสภา ต้ังแต่ปี 2562 ผลกำ�ำไรร้อยละ 32 จากการค้าน้�้ำำมัน

และก๊าซของกจิการร่วมค้าน้�้ำำมนัเวียดนามและรสัเซยี (Vietsovpetro) และผลกำ�ำไรร้อยละ 

30 จากรัฐวิสาหกจิโทรคมนาคมเวยีดนาม (Viettel) จะถกูนำ�ำเข้าธนาคารแห่งชาตเิวยีดนาม

ตัวอย่างที่ 2	 Jones Lang LaSalle (JLL) vừa công bố báo cáo mới nhất về 

việc Sears Holdings đệ đơn xin bảo hộ phá sản hồi tháng trước

ความหมายบริิษััทโจนส์์ แลง ลาซาลล์์ (JLL) พึ่่�งประกาศรายงานเกี่่�ยวกัับบริิษััทเซีียร์์ส  

โฮลดิิงส์์ ยื่่�นขอความคุ้้�มครองการล้้มละลายเมื่่�อเดืือนที่่�ผ่่านมา

ตัวอย่างที่ 3	 Ngày 10/11, Bộ Công Thương đã chính thức bàn giao 6 tập 

đoàn, tổng công ty về Uỷ ban Quản lý vốn Nhà nước tại doanh nghiệp gồm 

Tập đoàn Dầu khí Việt Nam (PVN), Tập đoàn Điện lực Việt Nam (EVN), Tập 

đoàn công nghiệp Than - Khoáng sản Việt Nam (TKV), Tập đoàn Hóa chất Việt 

Nam (Vinachem), Tập đoàn Xăng dầu Việt Nam (Petrolimex) và Tổng công ty 

Thuốc lá Việt Nam (Vinataba).

ความหมาย	 เมื่อวันที่ 10 พ.ย. กระทรวงอุตสาหกรรมและการค้าเวียดนาม ถ่ายโอน 

6 รัฐวิสาหกิจอย่างเป็นทางการ ประกอบด้วย กลุ่มบริษัทน้�้ำำมันและก๊าซเวียดนาม (PVN), 

การไฟฟ้าแห่งสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม (EVN), กลุ่มอุตสาหกรรมถ่านหินเวียดนาม 

(TKV), กลุ่มบริษัทเคมีแห่งชาติเวียดนาม (Vinachem), การปิโตรเลียมแห่งชาติเวียดนาม 

(Petrolimex) และบริษัทยาสูบแห่งชาติเวียดนาม (Vinataba)

	 2.2 อักัษรย่อ่และคำย่อ่ปรากฏโดด ๆ  หลังัจากมีีการกล่่าวคำเต็็มไปแล้้วหนึ่่�งครั้้�ง 

 ตััวอย่่างที่่� 1	 30% khoản lãi sau thuế của Tập đoàn Công nghiệp - Viễn 

thông Quân đội (Viettel) được chi đầu tư phát triển ngân sách nhà nước cho 

Bộ Quốc Phòng, để thực hiện nhiệm vụ quốc phòng được cấp có thẩm quyền 

phê duyệt. Năm 2017, Viettel đạt tổng lợi nhuận gần 44.000 tỷ đồng.
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ความหมาย	 ผลกำไรหลัังหัักภาษีีร้้อยละ 30 ของรััฐวิิสาหกิิจโทรคมนาคมเวีียดนาม 

(Viettel) จะถููกส่่งมอบไปยัังงบประมาณแผ่่นดิินในสัังกััดกระทรวงกลาโหม เพื่่�อใช้ป้ฏิิบัตัิงิาน 

การปกป้้องประเทศซึ่่�งจะต้้องผ่่านอนุุมััติิจากผู้้�มีีอำนาจลงนาม  ในปีีพ.ศ. 2560 Viettel  

มีีกำไรรวมเกืือบ 44,000 พัันล้้านด่่ง

ตัวอย่างที่ 2	 Jones Lang LaSalle (JLL) vừa công bố báo cáo mới nhất về 

việc Sears Holdings đệ đơn xin bảo hộ phá sản hồi tháng trước. Naveen Jaggi, 

Giám đốc Bộ phận Bán lẻ tại châu Mỹ của JLL nhận định.

ความหมาย	 บริิษััทโจนส์์ แลง ลาซาลล์์ (JLL) เพิ่่�งประกาศรายงานเกี่่�ยวกัับบริิษััท

เซีียร์์ส โฮลดิิงส์์ ได้้ยื่่�นขอความคุ้้�มครองการล้้มละลายเมื่่�อเดืือนที่่�ผ่่านมา Naveen Jaggi  

ผู้้�อำนวยการแผนกค้้าปลีีกของทวีีปอเมริิกาของ JLL กล่่าวว่่า...

ตัวอย่างที่ 3	 Năm 2016, dự án căn hộ cao cấp mang tên Viva Riverside 

được Chủ Đầu Tư là công ty Việt Gia Phú đưa ra thị trường, và do Công ty Cổ 

Phần Thương Mại Địa Ốc Việt (Vietcomreal) là đơn vị phát triển dự án chính 

tại TP.HCM. Đại diện Vietcomreal cho biết dự án có quy mô 7.466m2 , 25 

tầng, 78 lô thương mại, 567 căn hộ cao cấp với hơn 3.000 cư dân sinh sống.

ความหมาย	 ในปีี 2559 โครงการคอนโดมิิเนีียมหรููภายใต้้ชื่่�อ Viva Riverside  

ถููกนำเข้้าสู่่�ตลาดโดยนัักลงทุุนจากบริิษััท Viet Gia Phu และกิิจการค้้าร่่วม Phần 

Thương Mại Địa Ốc Việt (Vietcomreal) เป็็นหน่่วยงานพััฒนาโครงการหลััก  

ณ นครโฮจิมินิห์์ Vietcomreal จึงึเป็็นตััวแทนแจ้ง้รายละเอีียดโครงการ โดยโครงการนี้้�เป็็น

โครงการขนาด 7,466 ตารางเมตร จำนวน 25 ชั้้�นอาคารพานิิชย์์ 78 คูหูา คอนโด 567 ห้อ้ง  

โดยมีีคุุณภาพสููงซึ่่�งสามารถพัักอาศััยได้้ 3,000 คน

	

	 2.3 อักัษรย่่อและคำย่่อปรากฏโดด ๆ  โดยที่่�ไม่่เคยมีีการใช้ค้ำเต็็มมาก่่อน มักัพบใน 

ลัักษณะการเขีียนพาดหััวข่่าว คำเฉพาะหรืือรหััสเฉพาะ คำที่่�ใช้้กัันโดยสากล ใช้้ทั่่�วไป 

เป็็นที่่�รู้้�จัก ซึ่่�งตรงกัับการคำย่่อในภาษาไทย การใช้้คำย่่อในภาษาไทยโดยไม่่มีีการเขีียน 

คำเต็็มมาก่่อน ส่่วนใหญ่่เป็็นคำที่่�รู้้�จัักกัันโดยทั่่�วไป (พนม วรรณศิิริิ, 2544: 197) 

ตัวอย่างที่ 1	 Năm 2019 sẽ đưa vào ngân sách 30% lãi sau thuế của Viettel  

ความหมาย	 กำไรบริิษััทเวีียดเทลในปีี 2562 หลัังหัักภาษีีร้้อยละ 30 จะถููกนำเข้้า

ธนาคารแห่่งชาติิเวีียดนาม
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ตััวอย่่างที่่� 2	 Công ty cổ phần May xuất khẩu Phan Thiết (mã chứng khoán: 

PTG) vừa thông báo chốt danh sách cổ đông để chia cổ tức năm 2018 bằng 

tiền mặt với tỷ lệ 20%, tương ứng mỗi cổ phiếu nhận được 2.000 đồng.

ความหมาย	 กจิการค้าร่วมส่งออกสิง่ทอฟานเท้ียต (รหสัหลกัทรพัย์: PTG) ได้ประกาศ

ปิดรายชื่อผู้ถือหุ้นเพื่อจ่ายเงินปันผลประจำ�ำปี 2561 ในอัตราร้อยละ 20 ซึ่งเท่ากับ 2,000 

ด่งต่อหุ้น

ตัวอย่างที่ 3	 Kiến nghị này được VATA đưa ra ngay sau khi Công ty TNHH 

Grab gửi văn bản bày tỏ quan ngại về dự thảo Nghị định mới nhất đến Thủ 

tướng Nguyễn Xuân Phúc.

ความหมาย	 ข้อเสนอแนะจาก VATA ได้ถูกพิจารณาทันทีหลังจากบริษัทแกร็บ

เวียดนามจำ�ำกัดได้ส่งข้อความถึงนายกรัฐมนตรี เกี่ยวกับร่างพระราชกฤษฎีกาฉบับใหม่

ตัวอย่างที่ 4	 Theo ghi nhận của Savills Việt Nam, tại hai thành phố lớn là 

Hà Nội và TP HCM có hơn 450 trung tâm Anh ngữ.

ความหมาย	 ตามการระบุของ Savills เวียดนาม ในสองเมืองใหญ่คือ เมืองฮานอย

และนครโฮจิมินห์มีศูนย์ภาษาอังกฤษมากกว่า 450 ศูนย์

	 จากตััวอย่่างข้้างต้้น คำย่่อ Viettel, VATA,TNHH และ TP HCM  เป็็นคำที่่�

ชาวเวีียดนามรู้้�จัักกัันโดยทั่่�วไปและชาวต่่างชาติิก็็คุ้้�นเคย อัักษรย่่อ PTG เป็็นรหััสเฉพาะ  

คำเฉพาะ ที่่�สามารถปรากฏได้้โดยไม่่ต้้องเขีียนคำเต็็มมาก่่อน

สรุปผลการวิจัย

	 กลวิธิีกีารเขียีนอักัษรย่อ่และคำย่อ่ในภาษาเวียีดนามพบ 4 โครงสร้า้ง คือื 1) ใช้อ้ักัษร 

ตัวัแรกแต่่ละพยางค์์ 2) ใช้อ้ักัษรมากกว่่าหนึ่่�งตััว 3) ใช้โ้ครงสร้้างที่่� 1 และ 2 ประกอบกัับคำ

และโครงสร้้างที่่� 4) พยางค์์ประกอบพยางค์์ พบการใช้้อัักษรย่่อและคำย่่อทั้้�งหมด 208 คำ  

สามารถจำแนกเป็็นอัักษรย่่อภาษาเวีียดนาม 42 คำ คำภาษาเวีียดนามประกอบกัับ 

ภาษาอังักฤษ 5 คำ และที่่�เหลือืเป็น็อักัษรย่อ่และคำย่อ่ภาษาอังักฤษถึงึ 161 คำ ซึ่่�งอักัษรย่อ่ 

และคำย่่อส่่วนใหญ่่เป็็นคำนาม กลุ่่�มคำนามเกี่่�ยวกัับการเงิินค่่าเงิินและหน่่วยวััด ยศและ

ตำแหน่ง่ ชื่่�อเฉพาะของหน่ว่ยงาน องค์ก์ร บริษิัทั ซึ่่�งอักัษรย่อ่และคำย่อ่ในภาษาเวียีดนามนั้้�น 

มีีความแตกต่่างจากภาษาไทย คืือ พบการประกอบสร้้างของคำในภาษาเวีียดนามและ

ภาษาต่่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาอัังกฤษ เช่่น SJC, PNJ, HoREA, PTG และ mã CVV  
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อัักษรย่่อและคำย่่อภาษาอัังกฤษที่่�ปรากฏในหนัังสืือพิิมพ์์ออนไลน์์นั้้�นพบมากถึึง 161 คำ 

อิิทธิิพลของภาษาอัังกฤษต่่องานสื่่�อสารมวลชนในประเทศเวีียดนามพบมากและมีีการนำ

มาใช้้บ่่อยยิ่่�งขึ้้�น เป็็นปรากฏการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นตั้้�งแต่่ปลายศตวรรษที่่� 20 จนถึึงปััจจุุบััน  

(Do Thuy Trang, 2015)  

	ลั ักษณะการปรากฏของอัักษรย่่อและคำย่่อทางศััพท์์ธุุรกิิจในหนัังสืือพิิมพ์์

ออนไลน์์ตรงกัับรููปแบบการเขียีนข่่าวในภาษาไทยเช่น่กััน โดยมีีลักัษณะการปรากฏ 3 รูปูแบบ  

ได้แ้ก่่ 1) อักัษรย่่อและคำย่่อปรากฏในวงเล็็บ หลังัคำเต็็ม 2) อักัษรย่่อและคำย่่อปรากฏหลังั

จากมีีการกล่่าวคำเต็็มไปแล้้วหนึ่่�งครั้้�ง และ 3) อักัษรย่่อและคำย่่อปรากฏโดด ๆ  โดยที่่�ไม่่เคย 

มีีการใช้้คำเต็็มมาก่่อน ซึ่่�งตรงกัับลัักษณะการปรากฏคำอัักษรตามหลัักการเขีียนของไทย 

(ภาคภููมิิ หรรนภา, 2555) 

	 หากพิิจารณาถึึงกลวิิธีีการประกอบสร้้างอัักษรย่่อและคำย่่อภาษาเวีียดนาม

ประกอบกัับภาษาอัังกฤษได้้นั้้�น เนื่่�องจากภาษาเวีียดนามใช้้ตััวอัักษรละติิน เรีียกว่่าอัักษร

แห่่งชาติิ (หนึ่่�งฤทััย จัันทรคามิิ, 2564) เช่่นเดีียวกัับภาษาอัังกฤษ ทำให้้สามารถเกิิด 

การประกอบสร้้างอัักษรย่่อและคำย่่อภาษาเวียีดนามกัับภาษาอัังกฤษ การใช้อ้ักัษรย่่อและ

คำย่อ่ภาษาอังักฤษที่่�พบมากในหนังัสือืพิมิพ์อ์อนไลน์น์ั้้�นคำที่่�พบมักัเป็น็คำที่่�ผู้้�คนส่ว่นใหญ่่

เข้า้ใจได้โ้ดยไม่ต่้อ้งมีกีารอธิบิายหรือืใช้ค้ำเต็ม็ เช่น่ EU, USD, GDP, CEO, ASEAN, AI, FDI, 

ATM…  อีกีนััยยะหนึ่่�งแสดงให้เ้ห็น็ว่า่เวียีดนามมีกีารลงทุนุและร่ว่มทุนุจากต่า่งชาติมิากขึ้้�น 

ในด้้านการลงทุุนจากต่่างประเทศเวีียดนามให้้สิิทธิิประโยชน์์แก่่นัักลงทุุนจากต่่างประเทศ 

ที่่�น่า่สนใจหลายด้า้น รวมถึงึประเทศเวียีดนามได้ท้ำข้อ้ตกลงการค้า้เสรี ีการใช้อ้ักัษรย่อ่และ

คำย่่อภาษาอัังกฤษจึึงได้้ถูกูนำมาใช้แ้ละประกอบคำย่่อในภาษาเวียีดนามมากขึ้้�น งานวิิจัยันี้้� 

เป็็นเพีียงการศึึกษาปรากฏการณ์์การใช้้อัักษรย่่อและคำย่่อในหนัังสืือพิิมพ์์ธุุรกิิจออนไลน์์ 

ทำให้้กลวิิธีีการเขีียนและการปรากฏอัักษรย่่อและคำย่่อศััพท์์ทางธุุรกิิจ เพื่่�อเป็็นแนวทาง                        

ในการสัังเกตอัักษรย่่อและคำย่่อในแวดวงอื่่�น ๆ  ซึ่่�งผู้้�อ่านจะต้้องใช้้การสัังเกตบริิบทและ

ที่่�มาของคำเต็็มในการทำความเข้้าใจความหมายด้้วย
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